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AGREEMENT 1 FOR COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA CONCERNING
CIVIL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the United States of America and

the Government of the Republic of Colombia,

Considering their close cooperation in the

development, use and control of peaceful uses of nuclear

energy pursuant to the Agreement for Cooperation Between

the Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Colombia Concerning Civil

Uses of Atomic Energy, signed April 9, 19622 and amended

on February 24, 196713

Reaffirming their commitment to ensuring that the

international development and use of nuclear energy for

peaceful uses are carried out under arrangements which

will to the maximum possible extent further the

objectives of the Treaty for the Prohibition of Nuclear

Weapons in Latin America 4  and the Treaty on the

Non-Proliferation of Nuclear Weapons; 5

Desiring to continue and expand their cooperation in

this field;

Affirming their support of the objectives of the

Statute of the International Atomic Energy Agency 6

("IAEA") and their desire to promote full implementation

'Came into force on 7 September 1983, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties had
informed each other of the completion of the applicable requirements, in accordance with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 476, p. 9.
3 Ibid., vol. 763, p. 348.
4 Ibid, vol. 634, p. 281.
5 Ibid, vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3 .For the texts amending the Statute, see vol. 471, p. 334, and vol. 1082, p. 290.
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of the Treaty for the Prohibition of Nuclear Weapons in

Latin America; and

Mindful that peaceful nuclear activities must be

undertaken with a view to protecting the international

environment from radioactive, chemical and thermal

contamination;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1 - SCOPE OF COOPERATION

1. The United States and Colombia shall cooperate

in the use of nuclear energy for peaceful purposes in

accordance with the provisions of this agreement and

their applicable treaties, national laws, regulations

and license requirements.

2. Transfers of information, material, equipment,

and components under this agreement may be undertaken

directly between the parties or through authorized

persons under their jurisdiction. Such transfers shall

be subject to this agreement and to such additional

terms and conditions as may be agreed by the parties.

3. Material, equipment and components transferred

from the territory of one party to the territory of the

other party for peaceful purposes, whether directly or

through a third country, will be regarded as having been

transferred pursuant to the agreement only upon

confirmation, by the appropriate Government authority of

the recipient party to the appropriate Government

authority of the supplier party, that such material,

equipment or components will be subject to the agreement.
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4. Cooperation under this agreement shall require

the application of IAEA safeguards with respect to all

nuclear activities within the territory of Colombia,

under its jurisdiction or carried out under its control

anywhere.

Implementation of the safeguards agreement between

Colombia and the IAEA concluded on July 27, 1979,1

pursuant to Article 13 of the Treaty for the Prohibition

of Nuclear Weapons in Latin America shall be considered

to fulfill the requirement stated in the foregoing

sentence.

ARTICLE 2 - DEFINITIONS

For the purposes of this agreement:

(A) "By-product material" means any radioactive

material (except special nuclear, material) yielded in or

made radioactive by exposure to the radiation incident

to the process of producing or utilizing special nuclear

material;

(B) "Component" means a component part of equipment

or other item, so designated by agreement of the parties;

(C) "Equipment" means any production or utilization

facility (including uranium enrichment and nuclear fuel

reprocessing facilities), or any facility for the

production of heavy wter or the fabrication of nuclear

fuel containing plutonium, or any other item so

designated by agreement of the parties;

(D) "High enriched uranium" means uranium enriched

to twenty percent or greater in the isotope 235;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 233.
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(H) "Low enriched uranium" means uranium enriched

to less than twenty percent in the isotope 2351

(P) "Major critical component" means any part or

group of parts essential to the operation of a sensitive

nuclear facility;

(G) "Material" means-source material, special

nuclear material or by-product material, radioisotopes

other than by-product material, moderator material, or

any other such substance so designated by agreement of

the parties;

(H) "Moderator material" means heavy water, or

graphite or beryllium of a purity suitable for use in a

reactor to slow down high velocity neutrons and increase

the likelihood of further fission, or any other such

material so designated by agreement of the partiesl

(I) "Parties" means the Government of the United

States of America and the Government of the Republic of

Colombia;

(J) "Person" means any individual or any entity

subject to the jurisdiction of either party but does not

include the parties to this agreement;

(K) "Peaceful purposes" include the use of

information, material, equipment and components in such

fields as research, power generation, medicine,

agriculture and industry but do not include use in,

research on or development of any nuclear explosive

device, or any military purpose;

(L) "Previous agreement" means the Agreement for

Cooperation between the Government of the United States

of America and the Government of the Republic of
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Colombia Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed

on April 9, 1962 and amended on February 24, 1967;

(M) "Production facility" means any nuclear reactor

designed or used primarily for the formation of

plutonium or uranium 233, any facility designed or used

for the separation of the isotopes of uranium or

plutonium, any facility designed or used for the

processing of irradiated materials containing special

nuclear material, or any other item so designated by

agreement of the parties;

(N) "Reactor" means any apparatus, other than a

nuclear weapon or other nuclear explosive device, in

which a self-sustaining fission chain reaction is

maintained by utilizing uranium, plutonium or thorium,

or any combination thereof;

(0) "Restricted data" means all data concerning (i)

design, manufacture, or utilization of nuclear weapons,

(ii) the production of special nuclear material, or

(iii) the use of special nuclear material in the

production of energy, but shall not include data

declassified or removed from the category of restricted

data by the United States;

(P) "Sensitive nuclear facility" means any facility

designed or used primarily for uranium enrichment,

reprocessing of nuclear fuel, heavy water production, or

fabrication of nuclear fuel containing plutonium;

(Q) "Sensitive nuclear technology" means any

information (including information incorporated in

equipment or an important component) which is not in the

public domain and which is important to the design,

construction, fabrication, operation or maintenance

Vol. 1607, 1-28129
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of any sensitive nuclear facility, or other such

information which may be so designated by agreement of

the parties;

(R) "Source material" means (i) uranium, thorium,

or any other material so designated by agreement of the

parties, or (ii) ores containing one or more of the

foregoing materials, in such concentration as the

parties may agree from time to time;

(S) "Special nuclear material" means (i) plutonium,

uranium 233, or uranium enriched in the isotope 235, or

(ii) any other material so designated by agreement of

the partiesl and

(T) "Utilization facility" means any reactor other

than one designed or used primarily for the formation of

plutonium or uranium 233.

ARTICLE 3 - TRANSFER OF INFORMATION

1. Information concerning the use of nuclear energy

for peaceful purposes may be transferred. Fields which

may be covered include, but shall not be limited to, the

following;

(A) Development, design, construction, operation,

maintenance and use of reactors and reactor experiments;

(B) The use of material in physical and biological

research, medicine, agriculture and industry;

(C) Exploration for and development of uranium

resources;

(D) Fuel cycle studies of ways to meet future

worldwide civil nuclear needs, including multilateral

Vol 1607, 1-28129
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approaches to guaranteeing nuclear fuel supply and

appropriate techniques for management of nuclear wastes;

(E) Safeguards and physical security of materials,

equipment and components;

(F) Health, safety and environmental considerations

related to the foregoing; and

(G) Assessing the role nuclear power may play in

national energy plans.

2. This agreement does not require the transfer of

any information which the parties are not permitted to

transfer.

3. Restricted data shall not be transferred under

this agreement.

4. Sensitive nuclear technology shall not be

transferred under this agreement unless provided by an

amendment to this agreement.

ARTICLE 4 - TRANSFER OF MATERIAL, EQUIPMENT, AND

COMPONENTS

1. Material, equipment and components may be

transferred for applications consistent with this

agreement. However, sensitive nuclear facilities and

major critical components shall not be transferred under

this agreement unless provided by an amendment to this

agreement.

2. Low enriched uranium may be transferred for use

as fuel in reactors and in reactor experiments, for

conversion or fabrication, or for such other purposes as

the parties may agree.
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3. Special nuclear material other than low enriched

uranium and material contemplated under paragraph 6 may,

if the parties agree, be transferred for specified

applications where technically and economically

justified or where justified for the development and

demonstration of reactor fuel cycles to meet energy

security and non-proliferation objectives.

4. The quantity of special nuclear material

transferred under this agreement shall not at any time

be in excess of the quantity the parties agree is

necessary for any of the following purposes: the

loading of reactors or use in reactor experiments, the

efficient and continuous operation of such reactors or

conduct of such reactor experiments, and the

accomplishment of other purposes as may be agreed by the

parties. If high enriched uranium in excess of the

quantity required for these purposes exists in Colombia,

the United States shall have the right to require the

return of any high enriched uranium transferred pursuant

to this agreement (including irradiated high enriched

uranium) which contributes to this excess. If this

right is exercised, the parties shall make appropriate

commercial arrangements which shall not be subject to

any further agreement between the parties as otherwise

contemplated under articles 5 and 6.

5. Any high enriched uranium transferred pursuant

to this agreement shall not be at a level of enrichment

in the isotope 235 in excess of levels to which the

parties agree are necessary for the purposes described

in paragraph 4.
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6. Small quantities of material, including special

nuclear material, may be transferred for use as samples,

standards, detectors, targets and such other purposes as

the parties may agree. Transfers pursuant to this

paragraph shall not be subject to the quantity

limitations in paragraph 4.

7. The United States shall endeavor to take such

actions as may be necessary to ensure a reliable supply

of nuclear fuel to Colombia, including the export of

nuclear material on a timely basis and the availability

of the capacity to carry out this undertaking during the

period of this agreement.

ARTICLE 5 - STORAGE AND RETRANSFERS

1. Material transferred pursuant to this agreement

and material used in or produced through the use of any

material or equipment transferred pursuant to this

agreement may be stored by either party, except that

each party guarantees that no such plutonium or uranium

233 (except as contained in irradiated fuel elements) or

high enriched uranium, over which it has jurisdiction,

shall be stored in any facility that has not been agreed

to in advance by the parties.

2. Material, equipment or components transferred

pursuant to this agreement and any special nuclear

material produced through the use of any such material

or equipment may be transferred by the recipient party,

except that such party guarantees that any such

material, equipment, components or special nuclear

material, over which it has jurisdiction, shall not be
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transferred to unauthorized persons or, unless the

parties agree, beyond its territorial jurisdiction.

ARTICLE 6 - REPROCESSING AND ENRICHMENT

1. Each party guarantees that material transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this agreement

and material used in or produced through the use of any

material or equipment transferred to and under its

jurisdiction pursuant to this agreement shall not be

reprocessed unless the parties agree.

Each party guarantees that any plutonium, uranium 233,

high enriched uranium, or irradiated source or special

nuclear material transferred to and under its

jurisdiction pursuant to this agreement or produced

through the use of any material or equipment transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this agreement

shall not, unless the parties agree, be altered in form

or content, except by irradiation or further irradiation.

2. Each party guarantees that no uranium transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this

agreement, and no uranium used in any equipment so

transferred and under its jurisdiction shall be enriched

after transfer unless the parties agree.

ARTICLE 7 - PHYSICAL SECURITY

1. Each party guarantees that adequate physical

security shall be maintained with respect to any
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material and equipment transferred to and under its

jurisdiction pursuant to this agreement and with respect

to any special nuclear material used in or produced

through the use of any material or equipment transferred

to and under its jurisdiction pursuant to this agreement.

2. The parties agree to the levels for the

application of physical security set forth in the Annex,

which levels may be modified by mutual consent of the

parties. The parties shall maintain adequate physical

security measures in accordance with such levels. These

measures shall as a minimum provide protection comparable

to that set forth in document INFCIRC/225/Revision 1 of

the International Atomic Energy Agency entitled, 'The

Physical Protection of Nuclear Material", or in any

revision of that document agreed to by the parties.

3. The adequacy of physical security measures

maintained pursuant to this article shall be reviewed by

the parties periodically and whenever either party is of

the view that revised measures may be required to

maintain adequate physical security.

4. Each party shall identify those agencies or

authorities having responsibility for ensuring that

levels of physical security are adequately met and

having responsibility for coordinating response and

recovery operation in the event of unauthorized use or

handling of material subject to this article. Each

party shall also designate points of contact within its

national authorities to cooperate on matters of

out-of-country transportation and other matters of

mutual concern.

Vol. 1607, 1-28129



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 45

5. The provisions of this article shall be

implemented in such a manner as to avoid hampering,

delay or undue interference in the parties' nuclear

activities and so as to be consistent with prudent

management practices required for the economic and safe

conduct of their nuclear programs.

ARTICLE 8 - NO EXPLOSIVE OR MILITARY APPLICATION

Each party guarantees that no material, equipment or

components transferred to and under its jurisdiction

pursuant to this agreement and no material used in or

produced through the use of any material, equipment or

components so transferred to and under its jurisdiction

shall be used for any nuclear explosive device, for

research on or development of any nuclear explosive

device, or for any military purpose.

ARTICLE 9 - SAFEGUARDS

1. Material transferred to Colombia pursuant to

this agreement and any source or special nuclear material

used in or produced through the use of any material,

equipment, or components transferred pursuant to this

agreement shall be subject to safeguards in accordance

with the agreement between Colombia and the IAEA for the

Application of Safeguards in Connection with the Treaty

for the Prohibition of Nuclear Weapons in Latin America

(Treaty of Tlatelolco) concluded on July 27, 1979.
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2. If the United States or Colombia becomes aware

of circumstances which demonstrate that the IAEA for any

reason is not or will not be applying safeguards in

accordance with the agreement as provided for in

paragraph 1, to ensure effective continuity of

safeguards the parties shall immediately enter into

arrangements which conform with IAEA safeguards

principles and procedures and with the coverage required

by that paragraph, and which provide assurance equivalent

to that intended to be secured by the system they

replace.

3. If either party becomes aware of circumstances

referred to in paragraph 2, the United States shall have

the rights listed below. These rights shall be

suspended if the United States agrees that the need to

exercise such rights is being satisfied by the

application of IAEA safeguards under arrangements

pursuant to paragraph 2.

(A) To review in a timely fashion the design of any

equipment which is to be transferred pursuant to the

agreement, or of any facility which is to use,

fabricate, process, or store any material so

transferred or any special nuclear material used in

or produced through the use of such material or

equipment;

(B) To require the maintenance and production of

records for the purpose of assisting in ensuring

accountability for material transferred pursuant to

the agreement and any source material or special

nuclear material used in or produced through the use

of any material, equipment or components so

transferred; and
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(C) To designate personnel acceptable to Colombia

who shall have access to all places and data

necessary to account for the material referred to in

subparagraph (B), to inspect any equipment or

facility referred to in subparagraph (A), and to

install any devices and make such independent

measurements as may be deemed necessary to account

for such material.

Colombia shall not unreasonably withhold its

acceptance of such personnel designated by the

United States under this subparagraph. Such

personnel shall, if either party so requests, be

accompanied by personnel designated by Colombia.

4. Each party shall establish and maintain a system

of accounting for and control of all material transferred

pursuant to this agreement and any material used in or

produced through the use of any material, equipment or

components so transferred, the procedures of which shall

be comparable to those set forth in IAEA document

INFCIRC/153 (corrected), or in any revision of that

document agreed to by the parties.

5. Upon the request of either party, the other

party shall report or permit the IAEA to report to the

requesting party on the status of all inventories of any

materials subject to paragraph 1 of this article.

6. Design information relevant to safeguards for

* new equipment required to be safeguarded under this

agreement shall be provided to the IAEA upon its request

in a timely fashion.

7. Each party guarantees it shall take such

measures as are necessary to maintain and facilitate the
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application of safeguards provided for under this

article.

8. The provisions of this article shall be

implemented in such a manner as to avoid hampering,

delay or undue interference in the parties' nuclear

activities and so as to be consistent with prudent

management practices required for the economic and safe

conduct of their nuclear programs.

ARTICLE 10 - MULTIPLE SUPPLIER CONTROLS

If an agreement between either party and another

nation or group of nations provides such other nation or

group of nations rights equivalent to any or all of

those set forth under articles 5, 6, or 7 with respect

to material, equipment or components subject to this

agreement, the parties may, upon the request of either

of them, agree that the implementation of such rights

will be accomplished by such other nation or group of

nations.

ARTICLE 11 - CESSATION OF COOPERATION

1. If either party at any time following entry into

force of this agreement,

(A) does not comply with the provisions of articles

5, 6, 7, 8 or 9, or

(B) terminates, abrogates or materially violates an

IAEA safeguards agreement, the other party shall have
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rights to cease further cooperation under this agreement

and to require the return of any material, equipment and

components transferred under this agreement and any

special nuclear material produced through their use.

2. If Colombia at any time following entry into

force of this agreement detonates a nuclear explosive

device, the United States shall have the same rights as

specified in paragraph 1.

3. If either party exercises its rights under this

article to require the return of any material, equipment

or components, it shall, after removal from the territory

of the other party, reimburse the other party the fair

market value of such material, equipment or components.

In the event this right is exercised, the parties shall

make such other appropriate arrangements as may be

required which shall not be subject to any further

agreement between the parties as otherwise contemplated

under articles 5 and 6.

ARTICLE 12 - PREVIOUS AGREEMENT TERMINATED

1. The "Agreement for Cooperation Between the

Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Colombia Concerning Civil

Uses of Atomic Energy" signed on April 9, 1962, as

amended, expired on March 28, 1977. The exchange of

notes of March 28, 1977,1 which extended the terms and

conditions of that agreement, as amended, with regard to

material and equipment subject to it, shall terminate on

the date this agreement enters into force.

United Nations, Treaty Series, vol. 1071, p. 193.
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2. Cooperation initiated under the previous

agreement shall continue in accordance with the

provisions of the present agreement.

All the provisions of this agreement shall apply to

material and equipment subject to the previous agreement.

ARTICLE 13 - CONSULTATIONS AND ENVIRONMENTAL PROTECTION

1. The parties undertake to consult at the request

of either party regarding the implementation of this

agreement and the development of further cooperation in

the field of peaceful uses of nuclear energy.

2. The parties shall consult, with regard to

activities under this agreement, to identify the

international environmental implications arising from

such activities and shall cooperate in protecting the

international environment from radioactive, chemical or

thermal contamination arising from peaceful nuclear

activities under this agreement and in related matters

of health and safety.

ARTICLE 14 - ENTRY INTO FORCE AND DURATION

1. Each of the parties shall provide the other

party with written notification when it has complied

with its applicable requirements for entry into force of

this agreement. This agreement shall enter into force

on the date on which the later of such notification is

received, and shall remain in force for a period of

Vol. 1607, 1-28129
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thirty (30) years. The parties may extend this term for

additional periods.

2. Notwithstanding the suspension, termination or

expiration of this agreement or any cooperation

hereunder for any reason, articles 5, 6, 7, 8, 9 and 11

shall continue in effect so long as any material,

equipment or components subject to these articles

remains in the territory of the party concerned or under

its jurisdiction or control anywhere, or until such time

as the parties agree that such material, equipment or

components are no longer useable for any nuclear

activity relevant from the point of view of safeguards.

3. Each party shall have the right to terminate

cooperation under this agreement after giving one year's

notice of its intent to do so, subject to the conditions

set forth in paragraph 2.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly

authorized, have signed this agreement.

DONE at Bogota, this eighth day of January 1981, in

duplicate, in the English and Spanish languages, both

equally authentic.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Republic of Colombia:

[Signed - Signe I  [Signed - Signe 2

Signed by Thomas David Boyatt - Signd par Thomas David Boyatt.
2 Signed by Diego Uribe Vargas - Sign6 par Diego Uribe Vargas.
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ANNEX

Pursuant to paragraph 2 of article 7, the agreed

levels of physical security to be ensured by the

competent national authorities in the use, storage and

transportation of the materials listed in the attached

table shall as a minimum include protection

characteristics as follows.

CATEGORY III

Use and storage within an area to which access is

controlled. Transportation under special precautions

including prior arrangements among sender, recipient and

carrier, and prior agreement between entities subject to

the jurisdiction and regulation of supplier and

recipient states, respectively, in case of international

transport specifying time, place and procedures for

transferring transport responsibility.

CATEGORY II

Use and storage within a protected area to which

access is controlled, i.e., an area under constant

surveillance by guards or electronic devices, surrounded

by a physical barrier with a limited number of points of

entry under appropriate control, or any area with an

equivalent level of physical protection. Transportation

under special precautions including prior arrangements

among sender, recipient and carrier, and prior agreement

between entities subject to the jurisdiction and
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regulation of supplier and recipient states,

respectively, in case of international transport,

specifying time, place and procedures for transferring

transport responsibility.

CATEGORY I

Materials in this category shall be protected with

highly reliable systems against unauthorized use as

follows:

Use and storage within a highly protected area,

i.e., a protected area as defined for category II above,

to which, in addition, access is restricted to persons

whose trust-worthiness has been determined, and which is

under surveillance by guards who are in close

communication with appropriate response forces. Specific

measures taken in this context shall have as their

objective the detection and prevention of any assault,

unauthorized access or unauthorized removal of material.

Transportation under special precautions as

identified above for transportation of category II and

III materials and, in addition, under constant

surveillance by escorts and under conditions which assure

close communication with appropriate response forces.

Vol. 1607, 1-28129
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA COOPERACI6N ENTRE EL GOBIERNO DE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUJBLICA DE COLOMBIA RELATIVO A LOS USOS CIVILES
DE LA ENERGiA NUCLEAR

El Gobierno de los Estados Unidos do Amirico y el Gobierno de Co-

lombia, considerando su estrecho cooperaci6n en el desorrollo, uso y con-

trol de lIusos y control de los usos pocificos de la energa nuclear, do con

formidad con el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobierno de los Estados

Unidos de Amirica y el Gobierno de lo Repblica de Colombia en reloci6n

con Usos Civiles do Energia At6mica, firmnado el 9 do abril de 1962 y enmen

dado el 24 de febrero do 1967;

Reafirmando su compromiso de asequrar quo el desarrollo y el uso in -

ternacionales de la eneraro nuclear pare fines pacificos so Ileven a cabo se

aon arreqlos que promuevan al m6 xima los objetivos del Tretado pare la Pros

cripci6n de las Armas Nucleares en la Aririca Latina y del Trotado sabre

la No Proliferoci6n do Armas Nucleares;

Deseando continuar y ampliar su cooperaci6n en este campo;

Afirmando su apoyo a los objetivos del estatuto del Oraanismo Inter-

nocional de Eneraro At6mica (OIEA) y su deseo de promover la aplicaci6n

complete del Tratado paro la Proscripci6n de las Aras Nucleares en la

Amirica Latina;

Teniendo presente que las actividades nucleares de car6cter pacffico

deben emprenderse con miras a proteper el media ambiente internacional con

tro lo conteminaci6n radioactive, qurmica y tirmica;
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Han acordado Io siquiente:

ARTICULO I

ALCANCE DE LA COOPERACION

I.- Los Estados Unidos de Amirica y Colombia cooperar6n en el usa do Ia

energia nuclear pare fines pacificos, de conformidad con las disposicie

nes del presente Convenio y los tratodos, [eyes, requisitos en materia de li-

cencias y reqiamentos nacionoles que le seon oplicables.

2.- Los transferencias de informaci6n, material, equipo y componentes en

virtud del presente Convenio podr6n realizarse directamente entre las

partes a a trovis do personas autorizadas bajo su jurisdicci6n. Dichas trans-

ferencias estar6n sujetas a este Convenio y a los tirminos y condiciones adi-

cionales que fueren acordados par las partes.

3.- Todo el material, el equipo y los componentes transferidos del territorio

de una parte al territorio de la otra parte pare fines pacMcos, bien sea

directomente a a trovs de un tercer pals, se coniiderar6n transferidos con

arreQIo al Convenio solamente al confirmarse par la autoridad aubernamental

competente de la parte recipiente a la autoridad gubernamental competente do

la parte suministradora, que el material, elequipo y los componentes antedichos

estar6n sujetos a las disposiciones del Convenlo.

1.- La eooperaci6n en virtud del presente Cosvenlo requerirt la

aplicacitn de salvaguardias del OZZA con respecto a todan las

actividade8 nucleares realizadas dentro del territorio de Colombia,

bajo mu juriodicei6n a realizadas bajo au control en eu&lquier

lugar. Se considerard que la apllcaci6n del Acuerdo de Salvaguardias
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euscrito entre Colombia y el OZZA el 27 de Julio de 1979 de con-

formidad con el artfculo 13 del Tratado par& la Proseripci6n de las

Armas Nucle&re- en 1& Andrica Ltina, cumple con lo eatipulado en

la frae precedente.

ARTICULO II

DEFINICIONES.-

Para los fines del presente Convenin:

(A) "Subproductos" silnifica cualquier material radioactivo (salvo material

nuclear especial) producido a convertido en rodioactivo medionte exposi

ci6n a la radiaci6n incidente al proceso de producciln a utilizaci6n de mate

riol nuclear especial.

(B) "Componente" sianifica Ia porte intearonte de un equipo a cualquier otro

ttem desianado ase par acuerdo de los portes.

(C) "Equipo" sicnifica cualquier instaloci6n para i producci6n a utilizaci6n

(inclusive las instalaciones pora el enriquecimiento del uranio y el repro-

cesamiento de combustible nuclear), a cualquier instalaci6n para la producci6n

de aoua pesad a la fabricaci6n de combustible nuclear que contenaa plutonio,

a cualquier otro item que haya sido desilnado asi" par acuerdo entre la portes.

(D) "Uranio d alto grada de enriquecimiento" sipnifica uranio enriquecido al

20 par ciento a m6s en el is6topo 235.

(E) "Uranio de bajo grado de enriquecimiento" sianifica urania enriquecido a

menos del 20 par ciento en el is6topo 235.

(F) "Componente critico principal" sianifica cualquier porte a arupo de partes

esenciales para la operaci6n de una instalaci6n nuclear de car6cter sensi-

tivo.
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(G) "Material" significa cualquier material b6sico, material nuclear especial,

subproductos, radiois6topos a excepcl6n de los subproductos, material mo-

derodor a cualquier otra sustancia an6loao qua hayo sido desianada as median-

te ocuerdo entre las partes.

(H) "Material moderador" sionifica aoua pesada aofito a beriio de uno pu-

reza apropiada par su use en un reactor, con el fin de disminuir la velo-

cidad de los neutrones rfpidos y oumentar la probobilidad de fisi6n adicional a

cualquier otro material analoo que haya sido desianado asT mediante acuerdo

entre las partes.

(I) "Partes" sianifica el Gobierno de los Estodos Unidos de Amirico y el Go -

bierno de la Repblica de Colombia.

(J) "Persona" significo cualquier individuo o entidad suietos a la jurisdicci6n

de cualquiera de las partes, pero no incluye las partes del presente Con-

venio.

(K) "Fines pacfficos" incluye el use do informaci6n, material, equipo y com-

ponentes en sectores tales coma investioaci6n, aeneraci6n de eneral'a, me

dicina, aaricultura e industria, pero no incluye el usa en trabajos de investi-

qaci6n sabre cualquier dispositivo nuclear explosivo a desarrollo de los misnos,

ni en cualquier fin militar.

(L) "Convenio anterior" sianifica el Convenio de Cooperaci6n entre el Gobler

no de los Estados Unidos do Am&rico y el Gobierno de la Repblica de

Colombia an relaci6n con IosUsos Civiles de Energra At6mico, firmodo el 9

do abril de 1962 y enmendado el 24 de febrero de 1967.
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(M) "Instaloci6n paro produccl6n" sianiflca cualquier reactor nuclear disehlado

a usado primordialmente pora la formocl 6n do plutonio a urania 233, cuol-

quier instalaci6n diseflado a usada porn la separaci6n de los s6topos de uranio

o plutonio, cualquier instalacl6n diseftada a usado paro el procesamlento de ma

terioles irradiados quo contenoan material nuclear especial, a cualquier afro item

que haya sido desicnado asi medionte acuerdo entre las partes.

(N) "Reactor" sianifica cualquier aparato que no sea un arma nuclear ni otro

dispositivo nuclear explosivo, en el que se mantenaa uno reacci6n en co-

dena de fisi6n autosastenida, mndi ante el usa do uranio, plutonio a torlo, a

cualquier combinaci6n de los mismos.

(0) "Datos restrinaidos" sianifica todos los datos referentes: (I) Al diseflo, a

Io manufactura a ktilizaci6n de armas nucleares, (11) a Io producci6n do ma

teroal nuclear especial, a (111) al usa de material nuclear espee al en la aene-

roci6n de enercfo, pero no incluir6 dlots desclasificados a que hayan sido ex-

clurdos de la cateooria de datos restrinaidos par los Estodos Unidos de Amirica.

(P) "lnstalaci6n nuclear de car6cter sensitivo" sianifica cualquier instalaci6n

disefloda a usada principalmente paro enriquecer uranio, reelaborar combus

tible nuclear, producir aaua pesada a fabricar combustible nuclear que conten

aa plutonio.

(Q) "Tecnolo..o nuclear de car6cter sensitivo" sianifica cualquier informaci6n

(inclusive la que esti incorporada en el equipo a un componente importan-

to), quo no pertenezca al dominio p~blico y quo sea do importancia para el di

sefno, construccl6n, fabricaci6n, operaci6n a mantenimiento de cualquier ins-

tolaci6n nuclear de car6cter sensitivo, u otra informaci6n an6looa quo puede

ser desicnado asf mediante acuerdo entre las partes.
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(R) "Material b6sico" significa (I) Uranio,torio a cualquier otro material

qua hayo sido asi designado modiante acuordo entre las partes, a (11)

minoralos que contenaan uno a m6s do los materiales antedichos on I qra

do de concentraci6n quo sea convenido de vez on cuando par las partes.

(S) "Material nuclear especial" sianifico (I) Plutonio, urania 233, a ura-

nia enriquecido on el is6topa 235, a (11 ) cualquier oto material quo

hayo sido desianado asr mediante acuerdo entre las partos.

(T) "lnstalaci6n para Io utilizaci6n" sianifica cualquier reactor quo no ha

ya side diseflado a usado con el prop6slto principal do formar pluto -

nio a urania 233.

ARTICULO III

TRANSFERENCIA DE INFORMACION

S.- Puede transferirso informaci6n con rospecto al usa de enerafa nuclear

para fines pacificos, Los sectores quo padr'an cubrirse aborcan los si-

auientes, sin quo so limiten a ellas.

(A) Desarrollo, diseo, construcci6n, operaci6n, mantenimiento y usa

do reactores y experimentos con reactores;

(B) El use de material en trabajos de investiaoci6n fTsica y biol6pica,

medicina, aqricultura a industria;

(C) Exploraci6n y desorrollo do los recursos de urania;

(D) Estudios sabre el ciclo del combustible pora hallar mitoos quo per

mitan hocer frente a las futuras nocesidades mundioles en materia

de onerqca nuclear par uses civiles, lncluyendo enfoques multilaterales pa_

ra garantizar el suministro do combustible nuclear y ticnlcas apropiadas pa-

ra el control de desechos nucleares;
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(E) Salvaquardios y souridad fisico do materiales, equipo y componnte;

(F) Consideraclones do salud, soguridad y del ambientn relativas a lo onto

dicho; y

(G) Evoluaci6n del papel quo la energra nuclear puede desempoftar en los

planes enerceticos nocionoles.

2.- El presonte Convenio no requiero Ia tronsferencio de informoci6n quo a

los partes lns est6 prohibido tronsferir.

3.- En virtud del prosente Convenio no se tronsferir6n dotos restrinaidos.

4.- En virtud del prosente Convenlo no se transforir6 tecnoloara nuclear do

car6cter sensitivo a menos que asr se disponoa par medlo do uno enminnda

a este Convenio.

ARTICULO IV

TRANSFERENCIA DE MATERIAL, EQUIPO Y COMPONENTES.-

1 .- Material, equipo y componentas podr6n ser transferidos para oplicaciones

compatibles con este Convenio. Sinembarao, no ser6n transferidas instalo-

ciones nucleares de car6cter sensitivo ni componentes crrticos principales con-

forme a oste Convenlo, a menos que se estipule ast mediante uno modificoci6n

a este Convenio.

2.- So podr6 transferir uronio de bajo orado do enriquecimiento par quo sea

usado como combustible en reoactores y en experimnntos con reactores, pora

la conversi6n o Io fabricaci6n a para otros fines an6loaos quo las partes acuerden.

3.- SI las partes asr Io ocuerdan, so po&6 tronsferir material nuclear esped al

quo no sea uranio do bajo grado de enriquecimiento ni material provlsto con

arrealo al p6rrafo 6, para determinados aplicaciones, cuando esti ticrica y eco
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n6micamente justificado, o cuando este justificado pare el desarrollo y la

demostraci6n de ciclos de combustible del reactor pare cumplir objetivos de

no proliferaci6n y seauridod erora tica.

4. - Lo cantidad de material nuclear especial transferido en virtud del pre-

sente Convenio no exceder6 en ninan momento a lo que los partes

acuerden que es necesaria para cualquiero de los fines siauientes- La car.go

de reactores a su uso en experimentos con reactores, la eficoz y continua

operaci6n de dichos reactores o la ejecuci bn de dichos experimentos con

reoctores y la realizaci6n de otros objetivos quo las partes pudieran acordar.

Si se encontrare en Colombia uronio altomente enriquecido en exceso de Ia

contidod necesoria para estos fines, los Estodos Unidos tendr6n el derecho de

exiqir lo devoluci6n de cualquier uranio do alto .rado de enriquecimiento

transferido de conformidad con el presente Convenlo (inclusive el uranio irra

diado de alto arodo de enriquecimiento) que contribuya a dicho exceso. Si

se ejerciere este derecho, las portes concertnr6n los arrealos comerciales ode

cuados quo no estor6n sujetos a ninon otro acuerdo posterior entre las partes,

como de otro modo se prev& seacn los articulos V y V.

5.- Cuolquier uranio de alto arodo de enriquecimiento transferido conforme

a este Convenio no tendr6 un nivel de enriquecimiento en el is6topo 235

superior a los niveles quo las partes ocuerden quo son los necesorios pora los

fines descritos on el par6qrafo 4.

6.- Podr6n transferirse pequeflas cantidades do material, incluyendo mate-

rial nuclear especial, pora su uso como muestras, potrones, dotectores,

blancos y otros fines quo las portes pudieran acordar. Las transforencias rea

Iizadas de conformidad con este p6rrafo no estor6n sujetas a las limitaciones

de cantidod estipulodas en el par6grafo 4.
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7.- Los Estados Unidos se esforzar6n par adaptor las medidas necesarias a fin

do aorantizar un suministro seauro de combustible nuclear a Colombia,

inclusive Io puntual exportaci6n de material nuclear y Ia disponibilidod de

la capocidod para Ilevar a cabo esta empreso duronte el perrodo de viqencia

del presente Convenio.

ARTICULO V

ALMACENAMIENTO Y TRANSFERENCIAS

I .- El material transferido con orrealo al presente Convenio, y el material

usado en cuolquier material a equipo transferido con arrealo al presen-

te Convenio, a producido medionte el uso de dicho material a equipo podr6n

ser almocenodos par cualquiero de las partes, salvo quo coda porte aarantice

quo no almocenor6 tal plutonio a uranio 233 (excepto los quo estin conteni -

dos en los elementos irradiodos del combustible), ni uranio de alto arodo de

enriquecimiento sabre el quo tenca jurisdicci6n, en ninauna instaloci6n quo

no hayo sido acordada con antelaci6n par las partes.

2.- Material, equipo, a componentes transferidos conforme a este Convenio

y cualquier material nuclear especial producido mediante el usa de dicho

material a equipo, podr6n ser transferidos par el pal's receptor, salvo que tal

parte garantice quo dichos material, equipos, componentes .el material nu-

clear especial, sabre los cuales tiene jurisdicci6n, no ser6n transferidos a per

sonos no outorizados ni, a menos quo las partes ast Io acuerden, m6s all6 de su

jurisdicci6n territorial.

ARTICULO VI

REPROCESAMIENTO Y ENRIQUECIMIENTO

1.- Coda porte .orantiza quo el material tronsferido a su jurisdicci6n y quo

esti bajo la misma conforme al presente Convenio y el material usado en cual
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quier material o equipo transferido a su jurisdicci6n y que esti bao Ia misma

conforms a este Convenio a producido mediante el usa de dicho material a

equipo, no ser6n reprocesados, a menos que ls partes osr to acuerden. Cada

parte parontizn que ninq n plutonio, uranlo 233, uranio altamente enriqueci-

do, material b6sico a material nuclear especial irradiados, transferidos a su

jurisdicci6n y que estin bajo [a misma conforme al presente Convenio, a pro-

ducidos mediante el usa de cuclquier material o equipo transferido a su juris-

dicci6n y que esti bajo la mismo conforme al presente Convenio, ser6 modifi

coda ni on farina ni en contenido, salvo que las portes osi Ia acuerden, excep_

to por irradiaci6n a irradioci6n adicional.

2.- Las partes qarantizan que despuis de la transferencia, a menos que las

partes asr Io acuerden, no se enriquecer6 ninan uranio transferido a su

jurisdicci6n y que esti bajo la misma conforme al presents Convenio, ni nin-

a~n uranio usado en cuolquier equipo ast' transferido y que est& bajo su jurisdic

ci6n

ARTICULO VII

SEGURI DAD FISICA

1 .- Cado parte €arontiza que se mantendr6 uno adecuada seauridad ftsico con

respecto a cualquier material y equipo transferido a su jurisdicci6n y que

esti baja to misma conforms a[ presents Convenio y con respecto a cuolquier

material nuclear especial usado en cuolquier material a equipo transferido a

su jurisdicci6n a que esti bajo la misma conforme al presente Convenio a pro-

ducido mediante el usa de dicho material a equipo transferido a su jurisdicci6n

y que esti bajo la misma, conforme al-presente Convenio.
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2.- Los partes acuerdon oceptar los niveles pare la aplicaci6n de modidas do

seguridad fTsica estipuladas en el anexo, niveles estos quo podr6n modifi

carse mediante el consentimiento mutuo de los partes.

Los partes mnntondr6n adecuadas medidas do seguridad fisica de confor-

midad con dichos nivoles. Tales medidos dispondrl, como minlma, proteccl6n

comparable a Io que se estipulo on el documento INFClRC/23!/yRevisi6n I del

Orqanigno internacional de Energra At6micn, titulado "The Physical Protection

of Nuclear Material" (La Proteccl6n frsica de material Nuclear), a on cuolquier

revisi6n do dicho documento ncordad par los partes.

3.- Los partes examinar6n I suficiencia do las medidas de seouridad fisico

mantenidas de conformidod con a[ prosente artrculo, peri6dicamente y

siompre quo una de las partes considere quo se requleran modidos revisados poro

mantener una odecuoda seguridad fTsicn.

4.- Coda porte identificar6 aquellos oroanismos a autoridades encorgodos do

garantizar quo so observen de manera adecuodo los nivoles do s guridad

frsica y de coordinor los operaciones de respuesta y recuperaci6n en .1 caso

de uso a manejo no autorizado de material sujeto a este artoculo. Coda parte

designor6, igualmente, puntos do contacto entre sus outoridodes nocionales pa

ra cooperar on asuntos relotivos al transporte fuera del par's y en otras cuestio-

nes de inter~s mutuo.

5.- Los dispasiciones del presente nrticulo se pandr6n en pr6ctica on tal forma

quo Impidan el entorpecimiento, I demora a la interforoncia indeblda on

las actividades nucleares do las partes y quo soon compatibles con las pr6ctlcas

prudentes de administraci6n requeridas para In realizaci6n econ6mica y sin ries

gas de las programas nucleares do las partes.
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ARTICULO VIII

EXCLUSION DE APLICACIONES MILITARES 0 EN DISPOSITIVOS EXPLO-
SIVOS

Coda porte aorantiza que ningon material, equipo a componentes trans-

feridos a su jurisdicci6n y que estin bajo la misna conforme al presents Conve

nio y ninoain material usodo en cuolquier material, equipo a componente trans-

feridos asf a su jurisdicci6n y que estin bajo la misna, a producido medionte el

usa de dicho material, equipo a componentes, se utilizor6n pora nino6n disposi

tivo nuclear explosivo, poro investiaoci6n respecto a ninpon dispositivo nuclear

explosivo a diseflo del misno, ni paro ningn fin militar.

ARTICULO IX

SALVA GUARDIAS

I .- El material transferido a Colombia conforme al presente Convenio y cual -

quier material b6sico a material nuclear especial usado en cualquier ma-

terial, equipo a componentes transferidos de conformidad con el presente Con-

venio, a producido mediante el usa de los mismos, ser6n objoto de salvaauor -

dias conforrne al acuerdo entre Colombia y el OIEA poro la aplicaci6n de sal-

voauordios en relaci6n con el Tratodo sabre Proscripci6n de Armos Nucleares en

Amirico Latina (Trotado de Tlotelolco) suscrito el 27 do julio do 1979.

2.- Si los Estoaos Unidos de Amirico o Colombia se enterosen de circunstancias

que demuestren que par cualquier raz6n el OIEA no est6 oplicondo a no

oplicor6 solvaauardios de ocuerdo con el Convenio seon se dispone en el por6

arofo 1, ambas portes, con el fin do asequrar Ia continuidad efectiva de las sal

vauardiaes, efectuarn irwediatamente erreglos que se conforuen a Los

principis y procedluientoe de salvaguardia. del OIEA y a la cobertura
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requerida en dicho pardgrafo y que proporcionen seguridad equivalente

a l& que se pretende asegurar nediante el sistena que reeiplazan.

3.- Si cuolquiera de los partes se enterase de las circunstancias a las quo se

refiere el par6orafo 2, los Estados Unidos de Amirica tendr6n los dere -

chos quo se enuncien m6s adelonte. Estos derechos ser6n suspendidos si los

Estados Unidos acuerdan que la necesidad pare ejercer tales derechos est6

siendo satisfecha par la oplicaci6n de las solvaouardias del OIEA do conformi

dad con al par6arofo 2.

(A) Examinar, en foria oportuna, el disefto de cuolquier equipo que vo-

ya a ser transferido conforme al Convenio, a de cualquier instalaci6n

quo vaya a utilizer, fabricar, elaborar, a almacenar cualquier material asi

transferido o cualquier material nuclear especial usodo en dicho material o

equipo a producido mediante el uso de los mismos.

(B) Exioir el mantenimiento y producci6n de reaistros con objeto de pres-

tar asistencia en la labor de aseaurar rendimiento de cuentas en relo-

ci6n con material transferido de conformidad con el Convenio y cualquier ma

teral b6sico a material nuclear especial usado en cualquier material, equipo

o componentes ast transferidos, o producido medionte el usa de los mismos.

(C) Desianor personal aceptable a Colombia quo tendr6 acceso a todos los

luoares y dates necesarios pare responder par ol material al quo hace

referencia el subp6rrafo B), inspeccionar cualquer equipo a instalaci6n al que

se refiere el subp6rrafo A) a instalar cualquier dispositivo y realizar las medi -

ciones independientes que so consideren necesories para responder par dicho

material.

Colombia no rehusor6 aceptor sin cause justificad a dicho personal desi_

nado per los Estados Unidos do Amirica en virtud do este p6rrafo. Dicho per-
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sonal estor6 acompahlado do personal designodo par Colombia, si cualquiero de

las partes asi lo solicitare.

4.- Coda porte establecer6 y mantendr6 un sistema para el rendimiento de cuen

tas y el control de todo el material transferido de conformidod con el pre -

sente Convenio y cualquier material usodo en material, equipo a componentes

as tronsferidos, a producido medionte al uso de los misnos, cuyos procedimien

tos sean comparables a los quo so estipulan en el documento INFCIRC/153 (re-

visado) del OIEA, a en cualquier revisi6n de dicho documento acordado par las

partes.

5.- A ptici6n de cualquiera de las partes, lo otro porte informor6 a permitir6

al OIEA informar a la porte solicitante acerca de la situaci6n de todos los

inventarios de cuclquier material suieto al por6qrofo 1, do este artfculo.

6.- La informaci6n sabre diseflos relativos a las solvaauardios parc nuevo equl-

po quo requiera ser salvoguordado seaOn este Convenio, deber6 set suminis

trado al OIEA a su solicitud de modo oportuno.

7.- Los partes qorontizon quo tomar6n los medidos quo sean necesarias parc man

tener y facilitar lo aplicaci6n de los solvaauardias dispuestas en este articu

Io.

8.- Las disposiciones del presente artrculo se pondr6n en pr6ctica en tol forna

quo impidon el entorpecimiento, la demora o la interferencia indebida en

las actividades nucleares de las partes y quo soon compatibles con las pr6cticas

prudentes do administroci6n requeridos paro la realizaci6n econ6mica y sin ries

gos de los proaromas nucleares de las partes.
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ARTICULO X

CONTROLES DE SUMINISTRADORES MULTIPLES

Si un acuerdo entre cuolquiera de los partes y otra naci6n o arupo de no

ciones otoroa a dicha naci6n a qrupo de nociones derechos equivolentes a cual

quiero a a todos aquillos estipulodos en virtud de los artculos V, V 6 VII, con

respecto al material, equipo, a componentes sujetos al presente Convenio, las

partes, a petici6n de cualquiera de ellas, podr6n acordar que Ia puesta en pr6c

tica do tales derechos se cumpla par dicho naci6n a arupo de naciones.

ARTICULO XI

- CESE DE LA COOPERACION

1 .- Si cuolquiera de las portes, en cualquier momenta despuis de Io entrado

en vicior del presente Convenio:

(A) No cumple con las disposiciones de los artrculos V, V, VII, VIII 6 IXo

(B) Do par terminado, revoca a infrinqe en farina esencial un acuerdo sabre

solvaauardias del OIEA, Io otro parte tendr6 derecho de cesor Ia coope

raci6n ulterior en virtud del presente Convenla y exiair Io devoluci6n de cual-

quier material, equipo a componentes transferidos en virtud del presente Conve

nio, y de cualquier material nuclear especial producido mediante el usa de los

mi smos.

2.- Si Colombia en cualquier momenta despu&s de Ia entrado en viaor del pre-

sente Convenio detono un dispositiva nuclear explosivo, las Estodos Uni -

dos tendr6n los mismos derechos que contemplo et par6profo 1.

3.- Si cualquiera de los portes ejerciere sus derechos de exigir, en virtud del

presente articulo, Io devoluci6n de cualquer material, equipo a compo -

nentes, despus del traslodo desde el torritorlo de Ia otra Porte, ella reembol-
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sor6 a la otra parte el valor justo de mercado de dichos materiales, equipos o

componentes.

En caso de que se ejerciere este derecho, las portes hor6n los otros orre

qios adecuodos necesarios, que no estin suietos a nincqrn acuerdo odicional en

tre los partes, como de otro modo se previ seaOn los orticulos V y VI.

ARTICULO XII

EXPIRACION DEL. CONVENIO ANTERIOR

1.- El'Convenio de Cooperoci6n entre el Gobierno de los Estodos Unidos de

Amirico y el Gobierno de la Repiblico de Colombia en reloci6n con Uses

Civiles de Energia At6mica" firmado el 9 de abril de 1962, sean fue enmenda

do, expir6 el 28 de marzo de 1977. El conje de notas del 28 de morzo de 1977

quo prorroc6 los tirminos y condiciones de dicho Convenio, secn fue enmen-

dado, en reloci6n con el material y equipo sujeto al mismo, expirar6 en la fe-

cha en La qua este Convenio entre en vicar.

2.- La cooperaci6n inicioda en virtud del Convenio previo continuar6 de con-

formidad con las disposiciones del presente Convenio. Todas los disposiclo

nes del presente Convenio se aplicar6n al material y equipo sujetos al Convenio

previo.

ARTICULO XIII

CONSULTAS Y PROTECCION AMBIENTAL

1 .- Las portes se comprometen a emprender consultas, a solicitud de cualquiera

de ellas, con respecto a Ia puesta en pr6ctica del presente Convenio y al

desarrollo de la cooperaci6n futura en el campo de los usos pacificos de la ener

.ce nuclear.
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2.- Los portes se consultar6n, con respecto a actividades de acuerdo con el pre

sonte Convenio, a fin de identificar las consecuencias ambientoles interno-

cionales derivados de dichas octividodes y cooperor6n para proteoer el media

ombiente internacional de la contaminaci6n rodjoactiva, quimica a trmico re-

sultante de actividades nucleares pacificas realizadas en virtud del presente Con

venio y en reloci6n con cuestiones ofines de solud y seauridod.

ARTICULO XIV

VIGENCIA Y DURACION

1 .- Coda uno de los partes notificor6 par escrito a la otro porte cuondo hayo

cumplido con los requisitos pertinentes porn la entroda en viaar del presen

te Convenio.

Este Convenio entror6 en viOr er. la fecho en la que se reciba la Oltimo

de dichas notificaciones y permnnecer6 viqente durante un periodo de treinta

(30) aios. Las Partes podr6n prorroor esta duraci6n par periodos odicionales.

2. - No obstante la suspensi6n, terminoci6n a expiroci6n del presente Convenio

a de cuolquier cooperaci6n on virtud del mismo, par cualquier motivo, los

articulos V, VI, VII, VIII, IX y XI, continuarcn en vicor mientras cuolquier ma

teral, equipo a componentes sujetos a dichos articulos permanezcan en el terr

torlo de la porte interesodo a bojo su jurisdicci6n a control oncuolquier luoar,

o hosta que los portes ocuerden que dicho material, equipo a componentes ya

no son utilizables para ninauna actividod nuclear pertinente desde el punto de

vista de las solvoordios.

3.- Coda porte tendr6 el derecho de dor par terninada la caoperaci6n previs-

to en el presente Convenio, dando aviso de su intenci6n a la otra porte con
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un (1) ono de anticipaci6n y con sujeci6n a los condiciones estipulados en e1 p

r6orafo 2.

EN FE DE LO CUAL, ls abojo firmantes, debidamente outorizados, han

suscrito el presente Convenio.

HECHC en Bogot6 D.E., el dro ocho (8) dal mes de Enero do mil novecien

tos ochenta y uno (1.981), en duplicado, en los idiomas inglis y espaflol,

siendo ambos textos igualmente autinticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe']

THOMAS DAVID BOYATT
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario

Por el Gobiemo
de la Repiblica de Colombia:

[Signed - Signe]

DIEGO URIBE VARGAS

Ministro de Relaciones Exteriores
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A N EXO

Do conformidd con al p6rrafo 2 del Artfculo VII, los niveles de seguri

dod frsica convenidos, qua ser6n oarantizados par los outoridades nocionales

competentes, on el us*, almocenamiento y tronsporto de los moteriales men -

cionados on el cuadro adjunto, incluir6n, como mrnimo, carocteri'sticos de pro

tecci6n que se especifican a continuoci6n:

CATEGORIA III

Uso y olmocenamiento dentro de una zono de acceso controlodo. Trans-

porte sujeto a precouciones especi ales, inclusive orreglos previos entre expedi

dor, receptor y transportador, y acuerdo previo entre entidades sujetos a la ju

risdicci6n y reculaci6n de los Estodos suministrador y receptor respoctivomente,

en caso de transports internacional, especificondo el tiempo, el luaar y las

procedimientos que debon seoauirse porn to transferencia do responsabilidades

relativas al transports.

CATEGORIA II

Uso y almacenamiento dentro de uno zona proteaida de occeso controlo-

do, par ejemplo, una zona sometida a la vicilancia constonte par porte de ouar

dias a dispositivos eloectr6nicos, rodead de una barrero fisico con un n~mero Ii

mitodo de puntos de entrodo bajo control adecuado, a cuolquier zona con un

nivel equivalente do protecci6n frsica. Transports sujeta a procauciones espe-

ciales, que incluyan arrelos previos entre expedidor, receptor y transportodor,

y ocuordo previo entre entidades sujotos a la jurisdicci6n y reaulaci6n de los

Estados suministrador y receptor respectivamente, en co de transporto interna

cionol, especificondo 91 tiempo, el luor y los procedimientos que debon se-

auirse paro la tronsferencia de responsobilidades relativos ol transports.
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CATEGORIA I

Los materioles comprendidos dentro de esto categorio estar6n proteaidos

contra el uso no autorizado mediante sistemas sumamente seauros, sep~n se in

dico a continuaci 6 n:

Uso y almacenomiento dentro de una zona sumamente proteqida; es decir,

uno zona proteaida como se ho definido en la anterior cateorra II, a[ acceso

a 1a cual, adem~s, est restrinqido a personas considerodas como dignas de con

fionza, y que esti sometido a viqilancia por parte de quardias en estrecha comu

nicoci6n con adecuodas fuerzos de alerta. Las medidos especificas adoptodas en

este contexto tendr6n par fin [a detecci6n y prevenci6n de cualquier asalto, ac-

ceso no autorizado a retirada no autorizada de material.

Transports suieto a precauciones especiales tales como lns identificaciones

anteriormente para el transports de materialos comprendidos dentro do las cateao

rias II y 11, que, adem6s, esti sometido a viailancia constante par porte de es-

coltas, y en condiciones que asequren el mantenimiento de una estrecha comu -

nicaci6n con fuerzas adecuadas de alerta.
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a.- Todo al plutonio, excepto el que tenao una concentraci6n isot6pico supe-

rior al 80% en plutonto 238.

b.- Material que no ha sido irradiado en un reactor a material irrodiodo en

un reactor, pero con un nivel de radiaci6n iaual a menor de 100 racdhora

a un metro sin blindaje.

c.- Debera ester exento lo que sea menes de una cantidod rodiol6aicamente

sianificativa.

d. - El urania natural, uranio y torio empobrecidos, y cantidades de uranio

enriquecido a menes dol 10% que no estin comprendidos en Io coteaorla

Ill, deberian pratoaerse do conformnidad con prhcticas prudentes do control.

a.- El combustible irradiado deberia estar proteqido coma material nuclear

de las Cateaorfns I, II y III, seQn la cateoria del combustible nuevo.

No obstante, el combustible que en virtud de su contenido orialnal de mate-

rial fisionable esti inclurdo coma Cateaorto I a II antes de la irradiaci6n do-

ber6 reducirse solamente un nivel do cateaoria, mientras el nivel de radiaci6n

del combustible excedo de 100 racyhora a un metro sin blindaie.

f.- Los autoridades estotales competentes deberian determinar si existe una

amenaza verosrmil do dispersar plutoniocon intenci6n molivola. El Esto

do dobera entonces aplicar las requisites do protecci6n fisica pora el mate-

rial nuclear do Cateaorias I, II, y Ill, seacn estime conveniente, y sin tnner

en cuento la cantidad de plutonio especificado aqur para coda Cateaorra, a

los is6topos do plutonin en las cantidodes y formas quo, seamin las especifico-

ciones del Estdo, coiqon dentro dol alcance do In amenaza verosfmil do dis

persi6n.
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EXCHANGE OF NOTES

Bogoti, January 8, 1981

No. 149

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement for Cooperation Be-
tween the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Colombia Concerning Civil Uses of
Nuclear Energy (hereinafter referred to as the "agreement").

During the discussions leading up to the agreement, which was
signed today, the following understandings were reached between
the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Colombia.

For the purposes of implementing the rights specified in Articles
5, 6, and 7 with respect to special nuclear material produced
through the use of material transferred pursuant to the agreement
and not used in or produced through the use of equipment trans-
ferred pursuant to the agreement, such rights shall in practice be
applied to that proportion of special nuclear material produced
which represents the ratio of transferred material used in the pro-
duction of the special nuclear material to the total amount of mate-
rial so used, and similarly for subsequent generations.

With reference to paragraphs 1 and 2 of Articles 7, while most
facilities in the United States provide physical protection compara-
ble to that specified for materials classified as Category II and III
in the table attached to the Annex, the regulations of the United
States with respect to physical protection for these materials do
not require implementation until July 1980. Pending such imple-
mentation, if any proposed recipient of Category II or III material
transferred pursuant to the agreement does not provide physical
protection as a minimum comparable to that set forth in INFCIRC/
225 Revision 1, the United States shall so inform Colombia prior to
shipment of such material and seek interim arrangements satisfac-
tory to both parties.

If the Government of the Republic of Colombia concurs, I suggest
that this Note and your Excellency's reply be regarded as constitut-
ing an agreement between our two Governments, with the duration
as provided in article 14 of the agreement.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

THOMAS DAVID BOYATT

His Excellency
Doctor Diego Uribe Vargas

Minister of Foreign Relations
BogotA
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Bogotd, 8 de enero de 1981

AE.-00755

Excelencia,

Tango el honor de acusar recibo de la atento noto do Vuestra Exce

lencia, fochdo el dia de hay, qua a Ia letra dice:

[See note I - Voir note I]

Tengo al honor do confirmar, a nombre del Gobierno do la RepO-

blica do Colombia, el acuerdo antes transcrito y acordor que la noto de Vues

tra Excelencia y Io presente scan consideradas coma constitutivas de un acuer

do entre los dos Gobiernos el cuol tendr6 [a duraci6n quo estipula el Artrculo

XIV del Convenio.

Aprovecho I oportunidod para renovar a Vuestra Excelencia las

seguridades de mi mos alto y distinguido consideraci6n.

[Signed - Signel

DIEGO URIBE VARGAS
Ministro de Relaciones Exteriores

A Su Excelencia
El Sefior Thomas David Boyatt

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de la Embajada de los Estados Unidos

Ciudad
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BogotA, January 8, 1981

No. AE.-00755

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of Your

Excellency's note of today's date which reads as follows:

[See note I]

On behalf of the Government of the Republic of

Colombia, I have the honor to concur in the terms of the

agreement transcribed above and to accept that Your

Excellency's note and this reply shall constitute an agree-

ment between our two Governments, with the duration as

provided in Article 14 of the agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your

Excellency the assurances of my highest consideration.

[Signed]
DIEGO URIBE VARGAS

Minister of Foreign Relations

His Excellency
Thomas David Boyatt

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States

Bogoti
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE DE
COLOMBIE CONCERNANT LA COOPtRATION EN MATItRE
D'UTILISATION DE L'tNERGIE NUCL1tAIRE A DES FINS
PACIFIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie,

Vu leur dtroite collaboration A la mise au point, A l'utilisation et au contr6le des
utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire en conformit6 de I'Accord de coop6ra-
tion entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique de Colombie concernant l'utilisation de l'6nergie nucldaire A des fins
civiles, signA le 9 avril 19622 et modifi6 le 24 f6vrier 19673,

R6affirmant qu'ils ont pris l'engagement de veiller A ce que le d6veloppement et
l'utilisation, sur le plan international, de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques
s'effectuent en vertu de dispositions de nature A O1argir, dans la plus grande mesure
possible, les objectifs du Trait6 visant l'interdiction des armes nucl6aires en Am-
rique latine 4 et du Trait6 sur la non-prolif6ration des armes atomiques5,

D6sireux de poursuivre et d'6tendre leur coopdration dans ce domaine,

Affirmant qu'ils souscrivent aux objectifs du Statut de l'Agence internationale
de l'6nergie atomique 6 (« AIEA >) et qu'ils souhaitent promouvoir la mise en ceuvre
int6grale du Trait6 d'interdiction des armes nucl6aires en Am6rique latine, et

Coiscients que les travaux nucl6aires A des fins pacifiques doivent 8tre r6alis6s
de mani~re A prot6ger l'environnement mondial contre les contaminations radio-
active, chimique et thermique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

PORT9E DE LA COOPERATION

1. Les Etats-Unis d'Am6rique et la Colombie coop6reront en mati~re d'utili-
sation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques conform6ment aux dispositions du
pr6sent Accord ainsi qu'aux trait6s auxquels ils adherent, A leurs l6gislations natio-
nales, L leurs r6glementations et A leurs obligations en matire de licences.

2. Les transferts d'information, de mati~res, d'6quipements et de composants
au titre du pr6sent Accord pourront s'effectuer directement entre les Parties ou

I Entrd en vigueur le 7 septembre 1983, date de rbception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties
s'6taient inform~es de l'accomplissement des procdures requises, conformment au paragraphe 1 de I'article 14.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 476, p. 9.
3 Ibid., vol. 763, p. 349.
4 Ibid., vol. 634, p. 281.

Ibid., vol. 729, p. 161.
6 Ibid., vol. 276, p. 3. Pour les textes amendant le Statut, voir vol. 471, p. 335, et vol. 1082, p. 2 90 .
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par l'intermddiaire de personnes habilit6es relevant de leur autorit6. Ces transferts
devront 8tre effectuds dans les conditions pr6vues dans le prdsent Accord et confor-
m6ment A toutes autres conditions et modalit6s dont les Parties pourront &tre con-
venues.

3. Les transferts de matiires, 6quipements et composants effectu6s depuis le
territoire de l'une des Parties vers le territoire de l'autre Partie A des fins pacifiques,
que ce soit directement ou en transit par un pays tiers, ne seront r6put6s l'avoir W
conform6ment au prdsent Accord que si l'autorit6 comp6tente de la Partie qui les
regoit a confirm6 A l'autoritd comp~tente de la Partie qui les transflre que ces ma-
ti~res, 6quipements ou composants ressortissent aux dispositions dudit Accord.

4. La coop6ration aux termes du present Accord imposera l'application des
garanties pr6vues par I'AJEA concernant toutes les activit6s nucl6aires men6es sur
le territoire de la Colombie, dans les limites de sa comp6tence ou sous son contr6le
en tout lieu.

La mise en ceuvre de l'accord de garanties conclu entre la Colombie et I'AIEA
le 27 juillet 19791 conform6ment A l'article 13 du Trait6 d'interdiction des armes
nucl6aires en Am~rique latine sera consid6r6e comme satisfaisant A l'obligation
6noncde dans l'alin6a ci-dessus.

Article 2

DIFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

A) Le terme « sous-produit > s'entend de toute mati~re radioactive (sauf les
mati~res nucl6aires sp6ciales) obtenue ou rendue radioactive par l'exposition A la
radiation provenant du proc&16 de production ou d'utilisation de matiere nucl6aire
sp6ciale.

B) Le terme « composant s'entend de tout 616ment faisant partie d'un 6qui-
pement ou de tout autre article ainsi d6sign6 par accord entre les parties.

C) Le terme < 6quipement s'entend de toute installation de production ou
d'utilisation (y compris les installations d'enrichissement de l'uranium ou de retrai-
tement de combustible nucl6aire), de toute installation pour la production d'eau
lourde ou la fabrication de combustible nucl6aire contenant du plutonium, et de
toute autre moyen ainsi d6sign6 par accord entre les Parties.

D) L'expression «< uranium hautement enrichi s'entend de l'uranium enrichi
A au moins vingt pour cent en isotope 235.

E) L'expression « uranium peu enrichi s'entend de l'uranium enrichi A
moins de vingt pour cent en isotope 235.

F) L'expression « composant critique majeur s'entend de tout 616ment ou
groupe d'616ments indispensable pour l'exploitation d'une installation nucl6aire A
caract~re n6vralgique.

G) Le terme c matire s'entend d'une mati~re brute, d'une mati~re nu-
cl6aire sp6ciale, d'un sous-produit, des isotopes radioactifs autres qu'un sous-

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1328, p. 233.
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produit, d'un corps ralentisseur ou de toute autre substance de nature analogue ainsi
d6signre par accord entre les parties.

H) L'expression « corps ralentisseur >> s'entend de l'eau lourde, ainsi que du
graphite ou du b6ryllium d'une puretd convenant A son utilisation dans un rdacteur
pour ralentir les neutrons de haute vdlocit6 et accroitre la possibilit6 d'une fission
ultdrieure, et toute autre mati~re de nature analogue ddsignde par accord entre les
Parties.

1) Le terme <« Parties >> s'entend du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et du Gouvernement de la Rdpublique de Colombie.

J) Le terme « personne >> s'entend de toute personne physique ou morale rele-
vant de l'autorit6 de l'une ou l'autre Partie, mais ne comprend pas les Parties au
prdsent Accord.

K) L'expression « fins pacifiques o s'entend notamment de l'utilisation des
informations, de la mati~re, de l'6quipement et des composants dans des domaines
tels que celui de la recherche, de la production d'61ectricit6, de la mddecine, de
l'agriculture, de l'industrie, des mines et de la gdologie; sont exclus l'utilisation, la
recherche ou le ddveloppement relatifs A tout dispositif explosif nuclaire ou A toute
fin militaire.

L) L'expression « accord antdrieur >> s'entend de I'Accord de coopdration
entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie concernant les utilisations civiles de l'6nergie atomique, sign6 le
9 avril 1962 et modifi6 le 24 fdvrier 1967.

M) L'expression « installation de production >> s'entend de tout rdacteur nu-
cldaire conqu ou utilis6 principalement pour la production de plutonium ou d'ura-
nium 233, de toute installation conque ou utilisde pour la sdparation des isotopes
d'uranium ou de plutonium, de toute installation conque ou utilisde pour le traite-
ment de mati~re irradide contenant une'mati~re nucldaire spdciale, et de tout autre
moyen ainsi ddsign6 par accord entre les Parties.

N) Le terme << racteur >> s'entend de tout dispositif, autre qu'une arme nu-
cldaire ou qu'un autre dispositif explosif nucldaire, dans lequel une rdaction en
chaine de fission auto-entretenue est maintenue en utilisant de l'uranium, du pluto-
nium, du thorium ou toute combinaison de ces substances.

0) L'expression « informations A diffusion limitde >> s'entend de toutes les
informations concernant i) les plans de fabrication ou d'utilisation d'armes nu-
cldaires, ii) la production de mati~res nucldaires spdciales et iii) l'utilisation de ma-
tiires nucldaires spdciales pour la production d'6nergie, sauf les informations de
cette nature retirdes de la liste secrete ou de celle des informations A diffusion limitde
par les Etats-Unis.

P) L'expression <« installation nuclraire A caract~re ndvralgique >> s'entend de
toutes les installations conques ou utilisdes essentiellement pour l'enrichissement de
l'uranium, le retraitement du combustible nucldaire, la production d'eau lourde ou
la fabrication de combustible nucldaire contenant du plutonium;

Q) L'expression « technologie nucldaire A caract~re ndvralgique >> s'entend de
toutes les informations (y compris celles A l'6quipement ou A un composant impor-
tant) qui ne sont pas du domaine public et qui sont importantes pour la conception,
la construction, la fabrication, l'exploitation ou la maintenance de toute installation
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nucl6aire . caract~re n6vralgique, et de toutes les autres informations de cette nature
qui pourraient 6tre ainsi d6sign6es par accord entre les Parties.

R) L'expression « mati~re brute s'entend 1) de l'uranium, du thorium et de
toute autre matiire ainsi d6sign6e par accord entre les Parties, ou 2) des minerais
contenant une ou plusieurs matiires susmentionn6es A des taux de concentration
dont les Parties pourront 8tre convenues de temps A autre.

S) L'expression « matiere nucl6aire sp6ciale s'entend 1) du plutonium, de
l'uranium 233 et de ruranium enrichi A l'isotope 235, ou 2) de toute autre matiire
ainsi d6sign6e par accord entre les Parties.

T) L'expression « installation d'utilisation s'entend de tout r6acteur autre
qu'un rdacteur conqu ou utilisd principalement pour la production de plutonium ou
d'uranium 233.

Article 3

COMMUNICATION D'INFORMATIONS

1. Des informations concernant rutilisation A des fins pacifiques des sciences
et techniques nucl6aires pourront 8tre communiqu6es. Elles pourront concemer,
mais pas exclusivement:

A) L'6tude, les plans, la construction, le fonctionnement, la maintenance et
l'emploi de r6acteurs et les expdriences effectu6es avec des r6acteurs;

B) L'utilisation de mati~res pour la recherche dans les domaines de la physi-
que, de la biologie, de la m6decine, de l'agriculture et de l'industrie;

C) La prospection et l'exploitation des gisements d'uranium;

D) Les 6tudes du cycle du combustible ayant pour but de trouver des moyens
de r6pondre aux besoins nucl6aires civils mondiaux dans 'avenir, y compris les
approches multilat6rales visant A garantir l'approvisionnement en combustible nu-
cl6aire et les techniques appropri6es de gestion des d6chets nucl6aires;

E) Les garanties et la contention des mati~res, de l'6quipement et les corn-
posants;

F) Les questions de sant6, de s6curit6 et de protection de l'environnement se
rapportant A ce qui pr6c~de;

G) La d6termination de la place que '6nergie nucl6aire peut occuper dans les
plans nationaux en mati~re d'6nergie.

2. Le pr6sent Accord n'impose pas la communication d'informations que les
Parties ne sont pas autoris6es a communiquer.

3. Aucune information A diffusion limit6e ne sera communiqu6e en vertu du
pr6sent Accord.

4. Il ne sera communiqu6 en vertu du pr6sent Accord aucune technologie
nucl6aire A caract~re n6vralgique, sauf si un amendement audit Accord le pr6voit.

Vol. 1607, 1-28129



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

Article 4

TRANSFERTS DE MATItRES, D'IQUIPEMENTS
OU DE COMPOSANTS

1. Les mati~res, 6quipements et composants pourront atre transf6r6s aux fins
d'applications compatibles avec le pr6sent Accord. Aucun transfert d'installations
nucl6aires A caract~re n6vralgique ou de composants critiques importants ne sera
cependant effectu6 au titre du pr6sent Accord, A moins qu'un amendement audit
Accord ne le pr6voie.

2. I1 pourra 8tre transf6r6 de l'uranium peu enrichi aux fins d'utilisation
comme combustible dans des r6acteurs ou pour des exp6riences effectu6es sur des
r6acteurs, . des fins de conversion ou de fabrication ou A d'autres fins de nature
analogue dont les Parties pourraient etre convenues.

3. Sous r6serve de l'accord des Parties, des mati~res nucl6aires sp6ciales,
A l'exception de l'uranium peu enrichi et des mati~res vis6es au paragraphe 6,
pourront 8tre transf6r6es en vue d'iitilisations sp6cifiques lorsque cela s'av6rera
techniquement et dconomiquement justifi6 ou en vue de la mise au point et de la
d6monstration de cycles de combustibles nucl6aires pour les besoins de la s6curit6
6nergdtique et de la non-prolif6ration.

4. Les quantit6s de mati~res nucl6aires sp6ciales transfdr6es aux termes du
pr6sent Accord ne devront A aucun moment d6passer celles que les Parties auront
conjointementjug6es ndcessaires pour l'une quelconque des fins suivantes : charge-
ment de rdacteurs ou utilisation pour des exp6riences en r6acteurs, exploitation
efficace et continue desdits r6acteurs ou r6alisation desdites exp6riences, ou encore
autres fins convenues entre les Parties. S'il se trouve en Colombie des quantit6s
d'uranium hautement enrichi d6passant celles qui sont n6cessaires pour les fins
ci-dessus, les Etats-Unis auront le droit d'exiger le retour de tout uranium haute-
ment enrichi qui aura td transf6r6 en application du prdsent Accord (y compris
l'uranium hautement enrichi irradi6) et qui contribue A l'exc6dent. Si ce droit est
exerc6, les Parties concluront des arrangements commerciaux appropri6s qui ne
seront subordonn6s A aucun accord ult6rieur entre les Parties envisag6 A l'article 5
ou 6.

5. Aucun uranium hautement enrichi, transfr6 en application du pr6sent
Accord, ne devra pr6senter un taux d'enrichissement en isotope 235 d6passant celui
jug6 n6cessaire par les Parties aux fins indiqu6es au paragraphe 4.

6. De petites quantit6s de mati~res nuclaires, y compris sp6ciales, pourront
8tre transf6rdes pour servir d'6chantillons, de r6f6rences, de d6tecteurs ou de cibles
ainsi qu'A toute autre fin dont les Parties pourront etre convenues. Ces transferts ne
seront pas touch6s par les limitations de quantit6s fix6es au paragraphe 4.

7. Les Etats-Unis s'efforceront de prendre les dispositions n6cessaires pour
assurer A la Colombie un approvisionnement valable en combustible nucl6aire,
notamment l'exportation en temps voulu de matires nucl6aires et les capacit6s de
production permettant d'assurer cet approvisionnement pendant la dur6e du pr6-
sent Accord.
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Article 5

STOCKAGE ET CESSION DES MATIERES

1. Les mati~res transfdrdes en application du prdsent Accord et les matires
utilis6es dans tout &quipement transfdr6 en application du pr6sent Accord ou pro-
duites au moyen de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi transf6r6s pourront
8tre stock6es par l'une ou l'autre Partie, mais chaque Partie garantit qu'aucun plu-
tonium ou uranium 233 (sauf s'il est contenu dans des 616ments combustibles irra-
di6s), ni aucun uranium hautement enrichi relevant de son autorit6, ne sera stock6
dans une installation dont les Parties ne seront pas convenues A l'avance.

2. Les mati~res, 6quipements et composants transf6r6s en application du pr6-
sent Accord, comme les mati~res nucl6aires sp6ciales produites au moyen de ces
mati~res ou 6quipements pourront 8tre c6d6s par la Partie destinataire, mais cette
Partie garantit qu'aucune matiRre, aucun 6quipement, aucun composant ni aucune
mati~re nucl6aire sp6ciale vis6s ici et relevant de son autorit6 ne sera c6d6 A des
personnes non habilit6es ni, A moins que les Parties n'en soient convenues, hors de
son territoire.

Article 6

RETRAITEMENT ET ENRICHISSEMENT

1. Chacune des Parties garantit que les mati~res transf6r6es sous son autorit6
conform6ment au pr6sent Accord, ainsi que les mati~res utilis6es dans des 6quipe-
ments transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au pr6sent Accord ou produites
au moyen de mati~res ou d'6quipements ainsi transf6r6s ne subiront pas de retraite-
ment A moins que les Parties n'en soient convenues.

Chacune des Parties garantit qu'aucun plutonium, uranium 233, uranium haute-
ment enrichi, source irradi6e ni mati~re nucl6aire sp6ciale, transf6r6s sous son auto-
rit6 conform6ment au pr6sent Accord ou produits au moyen de toute matiire ou de
tout 6quipement transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au pr6sent Accord, ne
seront, A moins que les Parties n'en soient convenues, modifi6s dans leur forme ou
leur contenu sauf par irradiation ou nouvelle irradiation.

2. Chacune des Parties garantit qu'aucun uranium transf6r6 sous son autorit6
conform6ment au pr6sent Accord, ni aucun uranium utilis6 dans un equipement
ainsi transf6r6 et sous son autorit6 ne sera enrichi apr;s son transfert, A moins que
les Parties n'en soient convenues.

Article 7

Si1CURITI MATRIELLE

1. Chacune des Parties garantit qu'une s6curit6 mat6rielle ad6quate sera assu-
r6e s'agissant de toute mati~re et de tout 6quipement transf6r6s sous son autorit6
conform6ment au pr6sent Accord, s'agissant aussi de toute mati~re nucl6aire spd-
ciale utilis6e dans des 6quipements transf6r6s sous son autorit6 conform6ment au
pr6sent Accord ou produite au moyen de toute mati~re ou de tout 6quipement ainsi
transf6r6s.
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2. Les Parties sont convenues des mesures de s6curit6 mat6rielle dnonc6es
dans 'annexe, qui pourront 8tre modifi6es par consentement mutuel. Les Parties
appliqueront des mesures de s6curitd matdrielle ad6quates en se conformant aux
dispositions de l'annexe. Ces mesures assureront au minimum une protection com-
parable A celle pr6vue dans le document INFCIRC/225/R6vision 1 de 'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, intitul6 « Protection mat6rielle des mati~res nu-
cl6aires > ou dans toute r6vision de ce document dont les Parties seront convenues.

3. L'ad6quation des mesures de sfcurit6 mat6rielle appliqu6es conform6ment
au pr6sent article sera revue par les Parties soit p6riodiquement, soit lorsque l'une
ou l'autre Partie estimera que leur r6vision peut etre ndcessaire pour garantir une
s6curit6 mat6rielle ad6quate.

4. Chacune des Parties d6signera les organismes ou autorit6s charg6s de
veiller A l'application des mesures de s6curit6 mat6rielle ad6quates et de coordonner
les mesures de rdaction et de r6cup6ration en cas d'emploi ou de manutention non
autoris6s des mati~res qui font l'objet du pr6sent article. Chacune des Parties d6si-
gnera 6galement, dans ses administrations nationales, des charg6s de liaison pour
assurer leur coop6ration en mati~re de transport hors du pays et d'autres questions
d'int6rt commun.

5. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de mani~re A 6viter
d'entraver ou de retarder les activit6s des Parties dans le domaine nucl6aire, et
d'interf6rer indfiment avec elles, ainsi que conform6ment aux pratiques de gestion
prudente indispensables pour la r6alisation 6conomique et sans danger de leurs pro-
grammes nucldaires.

Article 8

EXCLUSION DES APPLICATIONS A. DES FINS D'EXPLOSION OU MILITAIRES

Chacune des Parties garantit qu'aucune matiire, aucun equipement ni aucun
composant qui lui aura 6t6 transf6r6 et 6t6 placd sous son autorit6 conform6ment au
pr6sent Accord, non plus qu'aucune matikre utilis6e dans ces 6quipements ou com-
posants, ou produite au moyen de matiires, 6quipements ou composants ainsi trans-
f6r6s et plac6s sous son autorit6 seront utilis6s pour un dispositif explosif nucl6aire
quelconque, pour la recherche ou la mise au point de dispositifs explosifs nucl6aires,
ni A aucune fin militaire.

Article 9

GARANTIES

1. Les mati~res transf6r6es h la Colombie conform6ment au pr6sent Accord,
comme toute source ou matire nucl6aire sp6ciale utilis6e dans des 6quipements ou
des composants transf6r6s au pr6sent Accord ou produits au moyen de matiires,
6quipements ou composants ainsi transf6r6s feront l'objet de garanties conform6-
ment A l'accord conclu entre la Colombie et I'AIEA aux fins de l'application des
garanties pr6vues dans le Trait6 sur la non-prolif6ration en Am6rique latine (Trait6
de Tlatelolco), conclu le 27 juillet 1979.

2. Si les Etats-Unis ou la Colombie ont connaissance de circonstances qui
prouvent que I'AIEA n'applique pas ou n'appliquera pas, pour une raison quelcon-
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que, des garanties conform6ment A l'accord, comme pr6vu au paragraphe 1, les Par-
ties concluront immdiatement, afin d'assurer la permanence effective des garan-
ties, des conventions conformes aux principes et proc&iures de 'AIEA en mati~re
de garanties dont la couverture sera celle vis6e dans ledit paragraphe, et qui don-
neront des assurances 6quivalant A celles que devrait donner le syst~me que rem-
placeront ces conventions.

3. Si l'une ou 'autre Partie a connaissance de circonstances vis6es au para-
graphe 2, les Etats-Unis disposeront des droits 6noncds ci-apr~s. L'exercice de ces
droits sera suspendu si les Etats-Unis reconnaissent que la n6cessit6 de les exercer
est satisfaite par l'application des garanties de I'AIEA conform6ment A des conven-
tions conclues au titre du paragraphe 2:

A). Revoir en temps voulu la conception de tout 6quipement A transf6rer con-
form6ment au pr6sent Accord ou de toute installation qui doit servir pour utiliser,
fabriquer, transformer ou stocker toute matibre ainsi transf6r6e ou toute matire
nucl6aire sp6ciale utilis6e dans ledit 6quipement ou produit au moyen des mati~res
ou de l'6quipement transf6r6s;

B) Exiger la tenue et la pr6sentation de dossiers afin de faciliter le contr6le des
mati~res transf6r6es conform6ment au pr6sent Accord et de toute matire brute ou
matiire nucl6aire sp6ciale utilis6e dans du mat6riel ou des composants ainsi trans-
f6r6s ou produits au moyen de toute mati~re, de tout 6quipement ou de tout com-
posant ainsi transf6r6s; et

C) D6signer, avec l'agr6ment de la Colombie, des inspecteurs qui auront acc~s
A tous les lieux et A toutes les informations n6cessaires pour assurer le contr6le des
matires vis6es A l'alin6a B, afin d'inspecter les mat6riels ou installations vis6s A
l'alin6a A, ainsi que d'installer tous appareils et de proc6der A toutes mesures ind6-
pendantes qui pourront 8tre jug6es n6cessaires pour assurer le contr6le des ces
matires.

La Colombie ne refusera pas sans motif raisonnable de recevoir les inspecteurs
d6sign6s par les Etats-Unis conform6ment au pr6sent alinda. Si l'une ou l'autre
Partie le demande, ces inspecteurs seront accompagn6s par des personnes d6sign6es
par la Colombie.

4. Chacune des Parties cr6era et utilisera un dispositif de contr6le de toutes les
matires transf6r6es conform6ment au pr6sent Accord ainsi que de toutes les ma-
ti~res utilis6es dans des 6quipements ou composants ainsi transf6r6s ou produites au
moyen de tout mat6riel, 6quipement ou composant ainsi transf6r6s, selon des for-
mules comparables A celles 6nonc6es dans le document INFCIRC/153 (rectifi6) de
I'ALEA, ou dans toute r6vision de ce document dont seront convenues les Parties.

5. A la demande de l'une des Parties, 'autre Partie fera rapport ou autorisera
I'AIEA A faire rapport A la Partie demandeuse sur l'6tat de tous les stocks de toutes
les matires vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

6. Des informations sur la conception technique des nouveaux equipements
appelant des garanties conform6ment au pr6sent Accord seront fournies en temps
voulu A I'AIEA sur sa demande.

7. Chacune des Parties donne l'assurance qu'elle prendra les mesures n6ces-
saires pour appliquer les garanties pr6vues dans le pr6sent article et en faciliter
l'application.

8. Les dispositions du pr6sent article seront appliqu6es de manire A 6viter
d'entraver ou de retarder les activit6s des Parties dans le domaine nucl6aire, ou
d'interf6rer indfiment avec elles, et conform6ment aux pratiques de gestion pru-
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dentes n6cessaires pour la r6alisation 6conomique et sans danger de leurs program-
mes nucl6aires.

Article 10

CONTROLE DES FOURNISSEURS MULTIPLES

Si un accord entre l'une ou l'autre Partie et une autre nation ou un autre groupe
de nations conc~de A ladite nation ou audit groupe des droits 6quivalents A tous ceux
qui sont 6nonc6s aux articles 5, 6 ou 7 concernant les matiires, &quipements ou
composants vis6s par le pr6sent Accord, ou A 1'un d'entre eux, les Parties pourront,
sur la demande de l'une ou I'autre d'entre elles, convenir que la mise en ceuvre de ces
droits appartiendra A la nation ou au groupe de nations consid6r6.

Article 11

FIN DE LA COOPtRATION

1. Si A un moment quelconque suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
l'une ou l'autre Partie

A) Omet de se conformer aux dispositions des articles 5, 6, 7, 8 ou 9, ou

B) Denonce, abroge ou enfreint dans une mesure importante un accord de
garanties de I'AIEA, l'autre Partie aura le droit de mettre fin A toute coop6ration en
vertu du pr6sent Accord et d'exiger le retour de toute mati~re, de tout mat6riel et de
tout composant transf6rds conform6ment au present Accord, ainsi que de toute
mati~re nucl6aire sp6ciale produite moyennant leur utilisation.

2. Si, A n'importe quel moment suivant 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
la Colombie fait exploser un dispositif nucl6aire, les Etats-Unis auront les memes
droits que ceux 6nonc6s au paragraphe 1.

3. Si l'une des Parties exerce le droit que lui conf~re le pr6sent article d'exiger
le retour de toute mati~re, de tout 6quipement ou de tout composant, elle devra,
apr~s leur enlvement du territoire de 1'autre Partie, rembourser A celle-ci la juste
valeur marchande de ces matiires, 6quipements ou composants. Si ce droit est
exerc6, les Parties prendront les autres dispositions voulues qui pourront s'av6rer
n6cessaires et qui ne feront l'objet d'aucun accord ult6rieur conclu entre les Parties,
vis6 A l'article 5 ou 6.

Article 12

EXPIRATION DU PRI CtDENT ACCORD

1. L'<< Accord de coop6ration entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique de Colombie concernant les utilisations
civiles de 1'6nergie atomique >, sign6 le 9 avril 1962 et modifi6, a pris fin le 28 mars
1977. L'6change de notes du 28 mars 19771 qui reconduisait les dispositions dudit
accord, modifi6, en ce qui concerne les mati~res et les 6quipements vis6s par lui,
cessera de prendre effet A la date de l'entrAe en vigueur du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1071, p. 193.
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2. La coop6ration engag6e conform6ment A l'accord pr&6cdent se poursuivra
conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Toutes les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront aux mati~res et 6qui-
pements vis6s par l'accord pr&6cdent.

Article 13

CONSULTATIONS ET PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

1. Les Parties s'engagent A se concerter, sur la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, concernant la mise en ceuvre du pr6sent Accord et l'61argissement de
leur coop6ration dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie atomique.

2. Les Parties se concerteront, en ce qui concerne les activit6s pr6vues par le
pr6sent Accord, afin de d6terminer quelles seraient les retomb6es sur l'environ-
nement international de ces activit6s et coop6reront en vue de prot6ger cet environ-
nement contre toute contamination radioactive, chimique ou thermique r6sultant
des activit6s nucl6aires pacifiques exerc6es conform6ment au pr6sent Accord, ainsi
qu'au sujet des questions de sant6 et de scurit6 apparent6es.

Article 14

ENTR E EN VIGUEUR ET DURE

1. Chacune des Parties notifiera par 6crit A l'autre l'accomplissement de ses
formalit6s applicables pour la mise en vigueur du pr6sent Accord. L'Accord entrera
en vigueur A la date de la rdception de la deuxi~me de ces notifications et le demeu-
rera pour une dur6e de trente (30) ann6es. Les Parties pourront ensuite reconduire
1'Accord.

2. Ind6pendamment de la suspension, de la d6nonciation ou de l'expiration du
prdsent Accord ou de toute coop6ration A ce titre pour quelque raison que ce soit, les
dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 9 et 11 continueront de prendre effet aussi long-
temps que des mati~res, quipements ou composants vis6s par ces articles demeu-
reront sur le territoire de la Partie concerne, ou encore sous son autorit6 ou son
contr6le oti que ce soit, ou bien encore jusqu'au moment oti les Parties seront conve-
nues que ces matires, 6quipements ou composants ne peuvent plus servir A aucune
activit6 nucl6aire devant faire l'objet de garanties.

3. Chacune des Parties aura le droit de mettre fin i la coop6ration en vertu du
pr6sent Accord moyennant pr6avis d'un an de son intention, sous r6serve des con-
ditions 6nonc6es au paragraphe 2.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A BogotA le 8 janvier 1981, en double exemplaire en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique: de la R6publique de Colombie:

[THOMAS DAVID BOYATT] [DIEGO URIBE VARGAS]
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ANNEXE

Aux fins du paragraphe 2 de l'article 7, les mesures convenues de s6curit6 mat6rielle que
devront prendre les autorit6s nationales comp6tentes pour l'utilisation, le stockage et le trans-
port des mati~res 6num6r6es dans le tableau joint comprendront au minimum les caract6ris-
tiques suivantes :

Cattgorie III

Utilisation et stockage dans une aire dont I'accis est contr616. Transport accompagn6 de
pr6cautions sp6ciales, y compris des ententes pr6alables entre exp6diteur, destinataire et
transporteur ainsi qu'entre les organismes relevant de la comp6tence et de l'autorit6 des Etats
fournisseurs et destinataire, respectivement, en cas de transport international, ententes qui
pr&iseront la date, les lieux et les formalitds du transfert des responsabilitds en mati~re de
transport.

Catigorie II

Utilisation et stockage dans une aire prot6g6e dont l'acc~s est contr616, c'est- -dire
une aire sous la surveillance constante de gardes ou de dispositifs 6lectroniques, entour e
d'une cl6ture mat6rielle dont les points d'entr6e en nombre limit6 seront plac6s sous un
contr6le ad6quat, ou toute aire dot6e d'un niveau 6quivalent de protection mat6rielle. Trans-
port accompagn6 de pr6cautions sp6ciales, y compris des ententes pr6alables entre l'exp6-
diteur, le destinataire et le transporteur ainsi qu'entre les organismes placds sous l'autorit6 et
le contr6le des Etats fournisseur et destinataire respectivement en cas de transport interna-
tional pr6cisant la date, le lieu et les formalit6s du transfert des responsabilit6s en mati~re de
transport.

Catdgorie I

Les mati~res appartenant A cette cat6gorie seront prot6g6es A l'aide de syst~mes haute-
ment fiables contre toute utilisation non autoris6e, comme suit:

Utilisation et stockage dans une aire hautement prot6g6e, c'est-4-dire une aire prot6g6e
comme pour la cat6gorie H ci-dessus mais dont, en outre, l'acc~s sera limit6 aux personnes
confirm6es de toute confiance, et qui sera plac6e sous la surveillance de gardes en 6troite
liaison avec des forces de r6action appropri6es. Les mesures particuli~res prises dans ce
contexte auront pour objectif la d6tection et la prdvention de toute attaque, de tout acc~s non
autoris6 et de tout enlevement non autoris6 de mati~res.

Transport accompagn,5 de pr6cautions sp6ciales comme ci-dessus pour les mati~res de la
cat6gorie II et de la cat6gorie HI, et, en outre, plac6 sous la surveillance constante d'escortes
et effectu6 dans des conditions qui garantissent une liaison 6troite avec des forces de r6action
ad6quates.
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TABLEAU

Classification des matires nucdairese

Cadgonie

Mandre Forme H II11

1. Plutonium a. f  Non irradi~b 2 kg ou plus Moins 2 kg mais plus 500 g ou moinsc

de 500 g

2. Uranium 235d Non irradib

- Uranium enrichi A 5 kg ou plus Moins de 5 kg mais 1 kg ou moins
20 % ou plus en 235U plus de 1 kg

- Uranium enrichi A - 10 kg ou plus Moins de 10 kg
10% mais A moins
de 20 % en 235U

- Uranium enrichi par 10 kg ou plus
rapport A l'uranium
naturel mais A moins
de 10% en 235U

3. Uranium 233 Non irradi6b 2 kg ou plus Moins de 2 kg mais 500 g ou moinsc

plus de 500 g

a Tout le plutonium sauf celui dont la concentration en isotope 238 depasse 80%.
b Matilre non irradie dans un rdacteur ou matibre irradi~e dans un rdacteur mais avec un niveau de radiation 6gal

ou infdrieur A 100 rads/heure A un metre de distance sans protection.
c Une quantitd infdrieure A celle qui est radiologiquement importante est dispensde de protection.
d L'uranium naturel, l'uranium appauvri le thorium et les quantit~s d'uranium enrichi A moins de 10%, qui n'entrent

pas dans la cattgorie III, doivent 6tre prot~g s conformdnment A des pratiques de gestion prudente.
e Le combustible irradid doit 8tre prot(gd comme s'il s'agissait de mati&e fissile, est placd dans la catdgorie I ou H

avant l'irradiation, ne doit 8tre r~duit que d'une cat~gorie tant que le niveau d'irradiation provenant du combustible est
sup&dieur A 100 rads/heure A un m6tre sans protection.

f 1I incombe aux autorits comp~tentes de 'Etat de determiner s'il existe une menace plausible de dispersion de
plutonium avec intention malveillante. Dans l'affirmative, I'Etat doit appliquer les crit~res de protection matdrielle des
matiZ~res nuclaires correspondant aux categories I, II ou III, selon qu'il l'estime approprid, sans tenir compte des
quantitds de plutonium sp~cifi(es pour chaque catdgorie, aux isotopes de plutonium se trouvant en ces quantitds dans
les formes 6tablies par l'Etat comme tombant sous le coup d'une menace plausible de dispersion.
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ICHANGE DE NOTES

Bogoti, le 8 janvier 1981

No 149

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord de coop6ration entre le Gouvernement

des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la Rdpublique de Colombie
concemant l'usage de l'6nergie nucl6aire A des fins civiles (ci-apris d6nomm6
1'« Accord ).

Au cours des entretiens qui ont conduit A la conclusion de l'Accord sign6 ce
jour, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Colombie sont convenus des interpr6tations ci-apris.

Aux fins de la rmise en oeuvre des droits 6nonc6s aux articles 5, 6 et 7 concernant
les mati~res nucl6aires sp6ciales produites A partir de mati~res transf6r6es confor-
m6ment A l'Accord et non utilis6es dans les &tuipements transf6r6s en application
de l'Accord ni produites au moyen de ces 6quipements, les droits en question s'ap-
pliqueront en pratique A la fraction des matiires nucl6aires sp6ciales produites qui
correspond au rapport entre les mati~res transf6r6es utilis6es pour la production de
matiires nucl6aires sp6ciales et la quantitd totale de mati~res ainsi utilis6es, et ainsi
de suite pour les g6n6rations suivantes.

En ce qui conceme les paragraphes 1 et 2 de l'article 7, si la plupart des instal-
lations sises aux Etats-Unis assurent une protection mat6rielle comparable A celle
qui est prescrite pour les mati~res de cat6gories II et Ill dans le tableau joint A
l'annexe, la r6glementation des Etats-Unis concernant la protection mat6rielle de
ces mati~res n'a pas A 8tre appliqu6e avant juillet 1980. En attendant, et si tout
destinataire projet6 de mati~res de cat6gorie II ou I1 transf6r6es conform6ment A
l'Accord n'assure pas une protection mat6rielle minimale comparable A celle pres-
crite dans le document INFCIRC/225/R6vision 1, les Etats-Unis en informeront la
Colombie avant l'exp&iition de ces matires et s'emploieront A conclure des arran-
gements int6rimaires qui satisfassent les deux Parties.

Je sugg6rerai que, si le Gouvernement de la R6publique de Colombie est d'ac-
cord, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence soient consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements dont la dur6e sera la meme que
celle pr6vue A l'article 14 de l'Accord.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

THOMAS DAVID BOYATT

Son Excellence Monsieur Diego Uribe Vargas
Ministre des Relations ext6rieures
BogotA
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II

Bogotdi, le 8 janvier 1981

AE.-00755

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat~e de ce
jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernement de la R6publique de
Colombie, son accord sur les interprdtations ci-dessus et de considdrer que la note
de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements qui aura la dur6e prescrite A l'article 14 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signel

DIEGO URIBE VARGAS

Son Excellence M. Thomas David Boyatt
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Etats-Unis
EV
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